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Un glossaire est étymologiquement « un recueil de gloses, c'est-à-dire de termes étrangers ou rares associés à leurs définitions et centré sur un domaine dont il détaille les termes techniques spécifiques, comme l'informatique ou la médecine ».
« Lexique expliquant les mots difficiles, mal connus (d'un texte, d'un livre). Lexique d'un dialecte, d'un patois ou d'un domaine spécialisé ». 
En linguistique : « le lexique d'une langue constitue l'ensemble de ses lemmes ou, d'une manière plus courante mais moins précise, « l'ensemble de ses mots ». Toujours dans les usages courants, on utilise plus facilement le terme « vocabulaire ». Par métonymie, un lexique est un recueil de termes dont le sens est expliqué ». (wikipedia)
Ce « Glossaire des termes chinois des Méthodes Traditionnelles Chinoises de santé » se veut interactif avec ceux que cela intéresse. 
Chacun pouvant l’enrichir à l’endroit désiré par une définition nouvelle. La signature de l’auteur pouvant apparaître. La diversité des points de vue, ne pouvant qu’enrichir la compréhension des mots de document proposé.  Chacun ainsi pouvant accepter un point de vue différent, du fait parfois du contexte de la phrase et du sujet précis étudié. 
Ce Glossaire n’a pas l’ambition d’être juste ou vrai, mais seulement permettre progressivement de donner du sens à un mot, à une expression chinoise. Ainsi il peut permettre aux étudiants de pénétrer un peu mieux dans la pensée chinoise. Chacun pouvant soit demander l’ajout d’un mot à définir ou proposer une définition complémentaire. 

Il peut permettre à tous d’avoir le langage commun du « pin yin » : cette écriture crée par les chinois eux-mêmes et acceptée internationalement.  
Les caractères chinois et le « pin yin » permettant de savoir de quelle notion il est question. 
Ce premier document ne demande qu’à se transformer afin de répondre aux demandes des utilisateurs. Sinologique et didactique il appartient à tous. 
Distribué aux congressistes lors des réunions annuelles de TONG REN INSTITUT. Chacun pouvant s’en servir comme bon lui semble dans l’intérêt de la « chose chinoise » et de l’étude et pour éventuellement une meilleure pratique, ou un enseignement plus aisé. 

BASES DE LA PRONONCIATION DU PINYIN OFFICIEL 
« brève introduction à la langue chinoise »  Colin Manoha - Janvier 2018
 « L'apprentissage de quelques caractères de base est d'un accès assez « facile » et ludique. Il nous fait entrer, entre autres choses, dans le monde du « trait », fondement essentiel de la culture chinoise. Les rapports entre langage, pensée et culture ont été profondément observés et analysés par les linguistes, les anthropologues etc. L'écriture figurative, qui utilise des caractères différents ainsi de façon fondamentale d'avec l'écriture alphabétique. Tandis que les alphabets sont des codes qui renvoient indirectement à un concept, une idée, une chose, l'écriture figurative montre directement par le dessin la réalité à laquelle on se réfère. On peut donc énoncer l'hypothèse que les cultures qui utilisent des alphabets seront plus enclines à créer des concepts, tandis que les cultures qui utilisent des dessins, des caractères, seront plus enclines à être pragmatiques et sensitives. (Voir les travaux classiques de Edward Sapir : « Anthropologie », Paris Le Seuil 1971 ; « Linguistique », Paris, Folio 1991 et plus récemment Jack Goody : « La raison graphique », Paris, Les Editions de Minuit, 1979).
Glossaire        ( première version : hiver 2018－2019 )
PROPOSITION DE QUELQUES MOTS D’USAGE COURANT
« dao »(道) : dao, taoisme, 
« Dao De Jing »(道德經) : livre de Lao Zi 

« Lao Zi »(老子): l’auteur du Dao De Jing, un des pères de la sagesse taoïste. 

« yin yang »(陰陽) : 
· des attitudes yang (陽) : extériorisation, mouvement, réchauffer, monter

· des attitudes yin (陰) : repli, immobilité, rafraîchir, descendre 
· des localisations yang (陽) : à l’extérieur, en relation avec l’extérieur, dehors, au dessus, visible 
· des localisations yin (陰) : à l’intérieur, dedans, en dessous, caché 
· des états yang (陽) : jour, lumière, chaud 
· des états yin (陰) : nuit, ombre, froid. 
« tian ren di »(天人地) : ciel-homme-sol
« tian di »(天地) : ciel-sol 

« tian »(天) : ciel
« ren »(人) : homme
« di »(地) : sol
« xian tian »(先天) : Ciel Antérieur 

« hou tian »(后天) : Ciel Postérieur  
« wu xing »(五行) :  les cinq éléments
« mu »(木) : élément Bois : arbre, simple, stupide, engourdi, 

« huo »(火) : élément Feu : chaleur, flamme, munition, chaleur interne (une des six causes de la maladie), colère, brûler, brûlant, urgent. 

« tu »(土) : élément Terre : sol, terre, opium brut, local, rustique, écru (toile de coton écrue).

« jin »(金) : Métal : or, argent, monnaie, instruments de percussion, dorer. 

« shui »(水) : élément Eau : fleuve, liquide. 

« mu »(木) : élément Bois  
printemps, vert, ligaments tendons muscles, fibre nerveuse, yeux, foie-VB, le rêve, la créativité, le coté artiste de chacun. La programmation cellulaire, tissulaire, organique… 
« huo »(火) : élément Feu  
été, rouge, tissu circulatoire et le sang, langue, cœur et constricteur du cœur, intestin grêle, trois foyers, la joie, la joie de vivre, le rire, la compréhension, la conscience de bien faire, séparation du peur et de l’impur «(physiologiquement et psychologiquement). Maîtrise les conceptualisations, les abstractions.  
« tu »(土) : élément Terre 
inter-saisons, jaune, les chaires, bouche, rate-pancréas estomac, les processus de digestion, la mise en forme, le toucher, la répétitivité, le souvenir, la mémoire. Le besoin de donner et pourvoir. 
« jin »(金) : Métal  
automne, blanc, peau, poils, nez, poumons gros intestin, couper, trancher, séparer, instinct de conservation, justesse, justice, la loi, l’appropriation. 
« shui »(水) : élément Eau  
hiver, noir, les os, les dents, oreilles, reins vessie, passage à l’acte, concrétisation, réalisation (pratique), capacités sexuelles.    
« san xing »(三星) trois étoiles (ou Immortels) : (福祿壽) 
représentées par trois inséparables sages âgés, omniprésents dans l’iconographie chinoise.  
« fu »(福) : Bonheur
« lu »(祿) : Prospérité
« shou »(壽) : Longévité

« san jiao »(三焦) : trois foyers : 
lieu de fabrication des énergies ; tissus sur lesquels et par lesquels il y a transformation des apports venant de l’extérieur (diverses aliments et informations) en énergie salutaire pour le schémas énergétique. 
« shang jiao »(上焦) : foyer supérieur : poumons, cœur, constricteur du cœur ; la respiration, aide à la circulation du sang, et des énergies dans les systèmes méridiens et les organes.  
« zhong jiao »(中焦) : foyer moyen : rate-pancréas / estomac ; foie / vésicule biliaire, processus de digestion, assimilation, fabrication des énergies

« xia jiao »(下焦) : foyer inférieur : intestins ; reins / vessie ; organes génitaux ; rôle de thésaurisation des énergies : de naissance innée (héréditaire) ; fabrication journalière (acquise) ; rôle dans la reproduction. 

  
« san dan tian »(三丹田) : trois réserves d’énergie.
« shang dan tian »(上丹田) : « dan tian supérieur » en relation avec le cerveau et les capacités mentales et psychiques. 
« zhong dan tian »(中丹田) : « dan tian moyen » en charge de la conservation de l’énergie de la digestion. 
« xia dan tian »(下丹田) : « dan tian inférieur » joue un rôle important de stockage du surplus de l’essence énergétique, à disposition pour les zones du corps et pour les fonctions physiologiques ; stockage de la plus précieuse des énergies : l’énergie des origines (telle une lampe à huile). 

« san bao »(三寶) : trois trésors : « jing qi shen »(精氣神)
« jing »(精) : essence énergétique : ce qui donne de la vitalité au quotidien. Fabriquée avec les énergies de l’air, des aliments et de l’énergie des origines, sans oublier les informations diverses dont la sagesse pour laquelle chacun opte à un moment ou un autre de sa vie. Cette essence énergétique évite la surconsommation de l’énergie des origines et donc des réserves (longévité et résistance).  
« qi »(氣) : Energie, souffle, flux, 

énergie de structure :qui permet à chaque organe d’assurer ses diverses fonctions (physiologiques, d’adaptation, etc.), sans oublier les entités viscérales (rôle du psychisme et des émotions).  
« shen »(神) : 
mental, psychisme, intellectuel : toutes les capacités qui permettent à l’humain de vivre en prenant conscience de ce qui lui arrive, de créer et de s’éveiller. Processus qui permet de se nourrir de toutes les informations reçues et recherchées (sens centripète), et qui permet d’exprimer (sens centrifuge) en agissant sur son environnement. Les organes des sens servent ainsi à nourrir les organes profonds (les yeux nourrissent le foie). 
« Shen »(神) : l'esprit ; le Cœur stockant le « Shen »(l'esprit) 

« Hun »(魂) : l'âme spirituelle ; le Foie  stockant le « Hun »(l'âme spirituelle); 
« Yi »(意) : la pensée, le souvenir ; la Rate stockant le « Yi »(la pensée, le souvenir)

« Po »(魄) : l'âme sensitive ; le Poumon stockant le « Po »(l'âme sensitive)

« Zhi »(志) : la volonté, la mémoire ; le Rein stockant le « Zhi »(la volonté, la mémoire). 

« san yang »(三陽) : les trois yang  

« tai yang »(太陽) : grand yang 

« shao yang »(少陽) : petit yang
« yang ming »(陽明) : yang clarté 

« san yin »(三陰) : les trois yin
« tai yin »(太陰) : grand yin 

« shao yin »(少陰) : petit yin 

« jue yin »(厥陰) : fin yin 
« ming »(命) : lot de vie.

« ming men »(命門) porte de vie point du dos sur la colonne vertébrale (4VG.)
« jing luo »(經絡) : 
Les systèmes méridiens : il ne faut pas confondre la systémique brillante (et complexe : de l’externe vers l’interne) de cette lecture du corps humain, avec ce qui est coutumier de nommer la branches externe du méridien principal (sur laquelle se placent les points de ces pratiques traditionnelles chinoises de santé).  
« luo »(絡) : vaisseaux secondaires 
« jing »(經) : branche externe des Méridiens Principaux   

« qi luo »(奇絡) les 8 vaisseaux non-ordinaires
« xue »(穴) : les points d’acupuncture sur les méridiens  

« jing »(井) : points puits du début des méridiens tendino-musculaires. 
« qi »(氣) : notion d’énergie dans le corps humain, comme dans la nature. 
« qi xue »(氣血) : énergie-sang 

« xue »(血) : sang 
« yuan qi »(原氣) : l’énergie des origines 

réserve dans le « dan tian inférieur »(下丹田) (telle une lampe à huile) ; lot de vie : « ming »(命) ; point du dos « ming men »(命門) porte de vie ; réserve dans chaque cellule ; protection du programme de chaque cellule ; structuration : programme tissulaire ; physiologie : rôle à remplir ; réserve dans chaque viscère (entrailles-organes) ; transmission héréditaire ; protection du programme de chaque viscère ; rôle dans les entités viscérales..

« ying qi »(營氣) : l’énergie nourricière 

de la nourriture et des trois foyers, dans les systèmes méridiens ; dans les organes-entrailles 

« wei qi »(衛氣) : l’énergie défensive 

fabriquée à partir de l’énergie nourricière ; circulation dans l’ensemble du corps : externe : agressions physiques ; adaptations climatiques ; recevoir les informations : nourrissantes ; perturbatrices ; interne : externe de chaque cellule, tissu, viscère : protections ; interne des cellules : agressions des structure : fibres nerveuses, tissus divers. 
COMMENTAIRES DE QUELQUES CONFERENCIERS :
Marc Mézard : 
« Qi »(氣) : a plusieurs significations, cela dépend : en philosophie c'est la Vie ; en chimie : c'est l'oxygène ; en physique c'est la force ; en médecine; c'est une fonction. 

« Zheng Qi »(正氣) : Energie véritable

« Zong Qi » : Energie ancestrale

Georges Saby :
« Ying-Wei-Qi-Xue »( 營衛氣血)(营卫气血) : 

Organisation Immunitaire du Qi et du Sang

Organisation Défensive du Qi et du Sang

« Qi »(氣) : flux/souffles invisibles
« Zheng Qi »(正氣) : Qi de fonctionnement (ça marche)
« Jing Qi »(精氣) : quintessence et souffles
« san bao »(三寶) : trois trésors : « jing qi shen »(精氣神)
« jing »(精) : essence énergétique

« qi »(氣) : énergie vitale
« shen »(神) : mental, esprit/âme - spirituel laïc
Philippe Laurent :
« di »(地) : est la terre planète, astre Yin située dans l’immensité impalpable du Ciel (Yang)

« Tu »(土) est le sol, la terre (一) qui nous nourrit parce qu’il y pousse les végétaux (屮), c’est aussi la Terre/Agent.  

« wu xing »(五行) :  les Cinq Eléments  Cinq Agents
« huo »(火) : élément Feu : été, rouge, tissu circulatoire et le sang, langue, cœur et constricteur du cœur, intestin grêle, trois foyers, la joie, la joie de vivre, le rire, la compréhension, la conscience de bien faire, séparation du pur et de l’impur «(physiologiquement et psychologiquement). Maîtrise les conceptualisations, les abstractions.  
« san bao »(三寶) : trois trésors : « jing qi shen »(精氣神)
« qi »(氣) : énergie de structure : qui permet à chaque organe d’assurer ses diverses fonctions (physiologiques, d’adaptation, etc.), sans oublier les entités viscérales (rôle du psychisme et des émotions). La structure liée à la forme Xing, est dépendante du Jing. Le Qi est responsable du mouvement et des transformations. 

« jing mai »(經脈) [经脉] : les méridiens. 

« qi jing ba mai »(奇經八脈) : les 8 vaisseaux non-ordinaires
« xue »(穴) : les points d’acupuncture sur les méridiens  
«  xue »(穴) : les points d’acupuncture sur les méridiens 
« jing »(井) : points distaux des méridiens

« xue qi »(血氣) :  les fonctions du sang
« wei qi »(衛氣) : l’énergie défensive 
signifie également « les fonctions du Qi ». je préfère traduire par Qi défensif : fabriquée à partir de l’énergie nourricière  des aliments, mais pas à partir de Ying qi; circulation dans l’ensemble du corps : externe : agressions physiques ; adaptations climatiques ; recevoir les informations : nourrissantes ; perturbatrices ; interne : externe de chaque cellule, tissu, viscère : protections ; interne des cellules : agressions des structure : fibres nerveuses, tissus divers.  

« ying qi »(營氣) : signifie également « les fonctions de Ying » je préfère traduit « Qi nutritif » 

« wei qi »(衛氣) : l’énergie défensive signifie également « les fonctions du Qi » je préfère traduire par Qi défensif . fabriquée à partir des aliments, mais pas à partir de Ying qi. 

DICTIONNAIRE DE SHANGHAI 

Définitions de quelques mots et expressions de cet ouvrage en français. 

« Jing »(精) : quintessence 

C’est la matière essentielle de constitution du corps humain et de maintien des activités vitales. Le jing couvre deux aspects : celui qui constitue le corps s’appelle « Jing de reproduction » (Jing inné), issu des parents ; celui qui est indispensable aux activités vitales s’appelle « Jing des céréales-eau » (Jing acquis), produit et transformé sans arrêt à partir des aliments ingérés. (dictionnaire de  shanghaî)
« Jing Qi »(精氣) : 
Terme désignant comme Zheng Qi (Qi vital)(正氣) et Zhen Qi (véritable Qi)( 貞氣) les substances essentielles vitales et leurs fonctions. Se dit de « Shui Gu Zhi Jing »(水谷之精) (quintessence des céréales-eau) qui a pour fonction de maintenir les activités vitales et le métabolisme de l’organisme. (dictionnaire de  shanghaî)
« Jing Xue »(精血) : quintessence et sang

La formation du sang avant la naissance prend sa source du Jing. Après la naissance, la reproduction du sang ainsi que celle du Jing proviennent toutes deux des substances nutritives des aliments. En plus, le Jing et le sang peuvent se transformer mutuellement, d’où la citation « le jing et le sang prennent la même source ». Leur abondance est un signe important de la bonne santé. (dictionnaire de  shanghaî)
« Xue »(血) : Sang

Matière formée, sous l’action de « Qi Hua »(氣化) (transformation et métamorphose du Qi), à partir de la quintessence des aliments. Prenant sa source au « Zhong Jiao »(中焦) (foyer moyen), rate-estomac, il circule dans les vaisseaux sanguins pour alimenter tout le corps.

Ling Shu–chapitre 30, Jue Qi, définition du Qi dit : « reçoit le « Qi »(氣), prend son suc et le transforme en couleur rouge, c’est le sang ». (dictionnaire de  shanghaî)
« Ying Xue »(營血)(营): nutritif sang.

Du point de vue physiologique, le « Ying Xue » désigne le sang. (dictionnaire de  shanghaî)
« Ying »(營)(营): nutritif

1 : Quintessence transformée à partir des aliments, c’est un composant du sang. 

Dans Su Wen chapitre 43, Bi Lun sur le syndrome Bi, on note : « le Ying (營) est le « Jing Qi »(精氣) des eau-céréales(eu et les grains) »« shui gu »(水谷).

2 : Le sang circulant dans les vaisseaux.

3 : Vaisseaux sanguins. Ling Shu – Chapitre 10, Jing Mai, vaisseaux dit : « les vaisseaux « mai »(脉) sont le logis du « ying »(營)-sang ». (dictionnaire de  shanghaî)
« Sui Mai »(血脉) : Vaisseaux sanguins

Passage où circulent le « Qi »(氣) et le « Xue »(血) sang. (dictionnaire de  shanghaî)
« Ying-Wei-Qi-Xue »( 營衛氣血)(营卫气血) :

Terme collectif pour « ying nutritif »(營), « wei défensif »(衛), « qi énergie »(氣) et « sang »(血) sur les bases de la force motrice et des matières indispensables aux activités vitales. Par le rapport relatif de yin yang et de « Biao Li »(表理) (extérieur intérieur) existant entre le « ying nutritif »(營) et le « wei défensif »(衛), le « qi énergie »(氣)  et le « sang »(血), les successeurs de l’école des maladies de tiédeur divisaient le processus de transmission-transformation des maladies de chaleur de l'extérieur à l’intérieur, du « Qi » au « sang » en quatre stades : « Wei, Qi, Ying, Sang ».

Les quatre stades étaient considérés comme principes directeurs « Bian Zheng » (distinction des syndromes) et Lun Zhi (détermination de traitement) voir l’entrée « la distinction des syndromes de Xue sang ». (dictionnaire de  shanghaî)
« Qi »(氣) :
1 : Matière subtile fort nourrissante circulant au sein du corps, comme « Qi des céréales-eau », « Qi respiratoire », etc...

2 : Terme générique pour les activités des viscères et des tissus organiques, comme « Qi des cinq zang-organes », « Qi des six fu-entrailles », et « Qi des méridiens », etc...

3 : État morbide causé par le trouble fonctionnel des « zang-fu » (organes-entrailles), exemple : « le Qi de l’estomac ne descend pas », « le Qi du foie attaque l’estomac ».

4 : Siège ou stade noté dans la distinction des syndromes de la maladie tiédeur. Voir l’entrée « la distinction des syndromes de « wei défensif »(衛), « qi »(氣), « ying nutritif »(營) et « xue »(血) sang ». (dictionnaire de  shanghaî)
« Da Qi »(大氣) :
Il désigne l’air dans l’atmosphère ou le « Qi respiratoire » dans le thorax. (dictionnaire de  shanghaî)
« Zheng Qi »(正氣) :
Appelé aussi « zhen qi »(真氣) (véritable Qi) ». Formé par la combinaison du « Yuan Qi inné » « xian tian yuan qi »(先天原氣) et du « Qi acquis »« hou tian yuan qi »(后天原氣)  provenant des aliments, le « zheng qi »(正氣) est la force motrice des activités vitales puisqu’il se rapporte directement aux activités fonctionnelles de l’organisme et à la résistance contre la maladie. (dictionnaire de  shanghaî)
« Yuan Qi »(原氣) encore écrit (元氣) : Qi primitif, Qi essentiel 
Formé et transformé à partir du « Jing-quintessence inné »(精), il est nourri et complété sans arrêt, après la naissance, par la quintessence des aliments. Le « Yuan Qi »(原氣) s’enracine dans le rein (y compris « Ming Men »(命門)-porte de la vie »), se cache dans le « Dan Tian »(丹田) sous l’ombilic, se diffuse par le « San Jiao »(三焦) (trois foyers) dans tout le corps pour propulser les activités fonctionnelles des « zang fu » (organes entrailles) et des tissus organiques. Il est la source de la force motrice de production et de transformation de l’organisme. (dictionnaire de  shanghaî)
« Zong Qi »(宗氣) : Qi thoracique 
Étant une combinaison de l’air pur « Qing Qi »(清氣) inspirée par le poumon et du « Qi des aliments » transportés-transformés par la rate-estomac, le « zong qi »(宗氣)  se réunit dans le thorax. Ses fonctions se présentant deux domaines : 1° : pour promouvoir la gestion de la respiration du point il est en rapport avec l’état du langage, de la voix et de la respiration.  2° : pour promouvoir le contrôle des vaisseaux sanguins du cœur. La circulation du Qi et du sang, la température et la mobilité du corps sont en liaison avec le « zong qi »(宗氣) . (dictionnaire de  shanghaî)
« Ying Qi »(營氣) : Qi nutritif

C’est le « Jing Qi »(精氣) (Qi essentiel) circulant dans les vaisseaux. Il provient de la quintessence des aliments transportés-transformés par la rate-estomac et sort de « Zhong Jiao »(中焦)(foyer moyen). Sa fonction est de produire le sang et de circuler avec le sang pour mettre en valeur l’alimentation. Le « Ying Qi »(營氣)  et le sang sont étroitement liés, on les appelle souvent ensemble le « Ying-Xue »(營血) : Le « Ying Qi » plus le sang. (dictionnaire de  shanghaî)
« Wei Qi »(衛氣) : Qi défensif
Faisant parti du « yang qi »(陽氣), le « Wei Qi »(衛氣)  est aussi transformé par la quintessence des aliments par la rate–estomac. Il sort du « Shang Jiao »(上焦)(foyer supérieur), circule en dehors des vaisseaux. Son caractère est fort et sa circulation rapide et facile (fluide). Il a pour fonction de réchauffer les « zang fu »(臟腑) (organe–entrailles), d’humecter et de nourrir la peau et les poils, de gérer l’ouverture–fermeture des pores sudoripares et par la de/régulariser la température du corps. Vu qu’il se caractérise par la défense de la surface musculaire contre le « Qi pervers exogène »« wai xie »(外邪), on le nomme « Wei Qi »(衛氣) Qi défensif. (dictionnaire de  shanghaî)
« Gu Qi »(谷氣) : Qi des céréales
Appelé aussi « Qi des céréales–eau ». Ce sont les substances nutritives digérées et absorbées des aliments. Su Wen chapitre 5, yin yang Ying Xiang Da Lun, les manifestations du yin-yang dans l’homme et dans la nature dit : « le Qi des céréales communique avec la rate ». (dictionnaire de  shanghaî)
« Qing Qi »(清氣) : Qi pur
1 : Partie légère et claire de la quintessence des aliments.

2 : Air inspiré par le poumon. (dictionnaire de  shanghaî)
« Zhuo Qi »(濁氣) (浊气) : Qi trouble
1 : Partie concentrée et trouble de la quintessence des aliments.

2 : Gaz carbonique expiré du poumon et le gaz émis par l’anus. (dictionnaire de  shanghaî)
« San Jiao »(三焦) :  Le 3 foyers

Un des six Fu-Entrailles, il se trouve en dehors des « Zang Fu »() (Organes-Entrailles) et à l'intérieur du corps. Son méridien à la connexion avec le Péricarde, avec lequel, il constitue la relation « Biao-Li »(表理) Le « San Jiao » se divise en trois foyers, supérieur, moyen et inférieur. Au- dessus du diaphragme, c'est le « Shang Jiao »(上焦) (Foyer Supérieur), comprenant le Cœur et le Poumon ; au-dessous du diaphragme jusqu'à l'ombilic, c'est le « Zhong Jiao »(中焦) (Foyer Moyen) recouvrant la Rate et l'Estomac; au-dessous de l'ombilic, c'est le « Xia Jiao »(下焦) (Foyer Inférieur) englobant le Rein, la Vessie et les Intestins. Les fonctions des « San Jiao » représentent l'ensemble de celles de « Qi Hua »(氣化) (transformation et métamorphose du Qi) des viscères. Le passage du Qi et des liquides organiques. (dictionnaire de  shanghaî)
« Ming men »(命門) : Porte de la vie
1 : La fonction de « Ming men » égale celle du « Yang du Rein », y compris celle du cortex surrénal. « Ming men » a plusieurs interprétations : a) Le Rein droit. Classique des difficultés 36° difficulté (nan jing) dit : « Les deux Reins ne sont pas tous deux «Reins», celui de gauche s'appelle le Rein, et celui de droite se nomme « Ming men » (Porte de la vie)». b) Les deux Reins.  c) Le Qi moteur emmagasiné entre les deux Reins.

2 : Nom du point d'acupuncture sur vaisseau  « Du Mai »(督脉) : (DM 4)« ming men »(命門) . 

3 : Surnom du point « shi men »(RM 5). 

4 : Surnom donné au siège du point « jing ming »(V 1). (dictionnaire de  shanghaî)
	


DICTIONNAIRE DE SHANGHAI : autres notions orientation médicale
La distinction des syndromes « Bian Zheng » de « Wei-défensif »(衛), « Qi »(氣), « Ying-nutritif »(滎) et « Xue-sang »(血) 

C'est la méthode créée par les spécialistes de la maladie de Tiédeur « Wen Bing » prenant les quatre couches comme « principe directeur » pour discerner les caractéristiques de la localisation, de la propriété et des modifications des quatre divers stades lors de l'apparition et de l'évolution de la maladie Tiédeur-Chaleur due à des atteintes externes et la situation de la croissance-décroissance du « Xie-Qi »(邪氣) « QI pervers » et du « Zheng Qi »(正氣) « Qi vital ». (dictionnaire de  shanghaî)
Syndrome de la couche « Wei »(衛) défensif 

Stade initial de la maladie Tiédeur-Chaleur. Manifestations cliniques; fièvre aversion légère pour le vent et le froid considérées comme caractéristiques, céphalées, courbatures des membres ou douleurs du corps, anhidrose ou transpirations légères. Soif légère, enduit mince blanc, pouls superficiel et rapide, nez bouché, toux etc. (dictionnaire de  shanghaî)
Syndrome de la couche « Qi »(氣). 

Stade de la transformation en Chaleur maladie Tiédeur-Chaleur. Manifestations cliniques: fièvre forte, sans aversion pour le froid, transpiration, soif, faciès rouge, respirations bruyantes essoufflements, urines foncées peu abondantes, constipations, enduit jaune, pouls ample ou glissant et rapide etc... parmi lesquels manque d'aversion pour le froid, aversion pour la chaleur enduit jaune constituent les caractéristiques de ce cas.  En clinique, il existe des cas d'Humidité et de Chaleur Chaleur mélangées, d'accumulation de chaleur gastro-intestinale, de Chaleur obstruée au Poumon etc... La «couche du Qi » est axée sur le Yang ming-Zhong (Foyer Moyen), cependant l'atteinte est assez étendue et touche aussi Poumon. Vésicule Biliaire, Estomac et Intestin, le traitement dure relativement longtemps. (dictionnaire de  shanghaî)
Syndrome de la couche « Ying »(滎) nutritif 

Stade assez grave de la maladie Tiédeur-Chaleur. Manifestations cliniques : fièvre forte se manifestant plus fort la nuit, agitation, insomnie, ou obnubilation, délire, des exanthèmes
 peu visibles, langue rouge foncée, enduit jaune rugueux ou sec gris, pouls fin et rapide etc... Le « Qi nutritif » est le « Qi » dans le sang, il communique à l'intérieur avec le Cœur. La transmission du pervers dans la couche nutritive démontre que le « Zheng Qi »(正氣)-« Oi vital » ne se tient plus et « Xie Qi »(邪氣)-« Oi pervers » pénètre menaçant le Péricarde «( xin bao »(心包)) et affectant la conscience ou la maladie touche le méridien du Foie. (dictionnaire de  shanghaî)
Syndrome de la couche du « Xue »(血) : sang

Stade le plus sévère de maladie Syndrome du sang Tiédeur-Chaleur « Wen Re Bing »avec la lésion du « Yin » et du « sang » et l'agitation du sang comme caractéristiques. 
Les manifestations cliniques sont : fièvre importante se manifestant plus fort la nuit, agitation, apparition des exanthèmes de couleur violette foncée, hémoptysie
, épistaxis, selles sanguinolentes, voire coma délire ou convulsions et crampes, langue rouge foncée ou violacée et sombre, pouls fin et rapide etc... Ceci se rencontre au stade extrême des maladies fébriles aiguës et dans le cas des infections purulentes aiguës accompagnées d'intoxication grave ou de septicémie. (dictionnaire de  shanghaî)
« Po »(魄) : l'âme sensitive

Le Poumon stocke « l'âme-Po »(魄) sensitive. Selon la Médecine Traditionnelle Chinoise, certaines sensibilités et gestes sont le résultat de « l'âme-Po sensitive». Dans La classique par catégories - catégorie des phénomènes des Organes, tome 3 (lèi jing) on dit : « Lorsque l'âme-Po sensitive fonctionne normalement, on peut bouger et sentir les douleurs et les démangeaisons». (dictionnaire de  shanghaî)
« Hun »(魂) : l'âme spirituelle

Le Foie stocke le « Hun »(魂) « l'âme spirituelle ». Terme issu du Su Wen chapitre 23, (Xuan Ming Wu Qi Pian). Explication sur les « cinq Qi »« wu qi »(五氣). La maladie du Foie entraîne souvent des cauchemars et un esprit agité qui sont expliqués par «l'âme spirituelle ne retrouve pas son logis». «Le Foie stocke l'âme spirituelle» montre une liaison entre les activités mentales et les « Zang »(臟)-Organes internes. (dictionnaire de  shanghaî)
« Shen »(神) : l'esprit

Le Cœur gouverne le « Shen ming »( 神明) (les activités psycho-mentales). Terme issu du Su Wen chapitre 8, « Ling Lan Mi Dian Lun »(Des règles secrètes de la bibliothèque Ling Lan). Le Cœur maîtrise les activités du « nerf central supérieur » (esprit, conscience et pensée). La Médecine Traditionnelle Chinoise assigne une partie des fonctions du cerveau au Cœur. (dictionnaire de  shanghaî)
« Yi »(意) : la pensée, le souvenir

La Rate stocke la pensée. La réflexion excessive peut blesser la Rate et causer l'inappétence etc...

Ce qui reflète une liaison entre les activités mentales et les viscères. (dictionnaire de  shanghaî)
« Zhi »(志) : la volonté, la mémoire

Le Rein se lie à la frayeur Une des sept émotions, une vive frayeur pourra perturber la fonction du Rein et une lésion rénale donnera aussi les symptômes d'angoisse et de peur. Le Rein stocke la mémoire (la concentration). Du fait que la moelle cérébrale est transformée par le « Jing »(精)-quintessence du Rein, le patient souffrant d'une insuffisance du « Jing »() du Rein a souvent une mémoire courte. (dictionnaire de  shanghaî)
« Du Mai »(督脈) : Méridien Gouverneur 

Un des huit méridiens extraordinaires. Il débute au périnée, monte suivant la ligne médiane postérieure sur la colonne vertébrale, traverse la nuque et la tête, se termine milieu de la gencive supérieure.  Lors de sa circulation, il communique avec la moelle épinière, le cerveau et tous les méridiens Yang, constituant la «mer des méridiens Yang».  Il y a 28 points sur ce méridien. 
Symptomatologie : confusion mentale, Dian Kuang (folie dépressive et folie maniaque), hystérie, raideur de la nuque et du dos, opisthotonos, sécheresse de la gorge, dysurie, énurésie, hémorroïdes, prolapsus anal, hernie, stérilité, débilité.

« Ren Mai »(任脈):  Méridien Conception 

Un des huit méridiens extraordinaires. Il prend sa source à l'intérieur du bas-ventre, sort du périnée, monte par l'arcade pubienne, en suivant ligne médiane antérieure, de l'abdomen, du thorax et du cou jusqu'au centre de lèvre inférieure, de là, il se ramifie en deux branches pour se terminer à l'œil.  Au cours de sa circulation, il communique avec tous les méridiens Yin, d'où son appellation «mer des méridiens Yin ». Il y a 24 points sur ce méridien. 
Symptomatologie : hernie, leucorrhée ou leucorrhée sanguinolente, trouble menstruel, stérilité, impuissance, oligurie, douleurs gastro- abdominales et génitales, trouble fonctionnel des viscères, faiblesse de Yuan Oi-Qi essentiel.

« Chong Mai »(冲脉):  (méridien artère)

Un des huit méridiens extraordinaires. Il prend sa source à l'intérieur du bas-ventre, monte le long de l'intérieur la colonne vertébrale. A la surface du corps, il part des deux côtés de région génitale (au point Oichong. E 30), monte suivant les deux côtés l'ombilic jusqu'à la région thoracique. 
Symptomatologie : asthme, douleur abdominale, borborygmes, troubles menstruels, stérilité.

« Dai Mai »(帶脉): (méridien ceinture)

Un des huit méridiens extraordinaires. Il sort de la «14* vertèbre» (au niveau de L2), fait le tour des lombes. 

Symptomatologie : distension abdominale, faiblesse des lombes et des membres inférieurs, troubles menstruels, leucorrhées ou leucorrhées sanguinolentes. 

« Yang Wei Mai »(陽維脉): (wei : réseau, Mai : Lien)

Un des huit méridiens extraordinaires. Il débute sous la malléole externe monte suivant la face latérale du membre inférieur, de l'abdomen, du thorax et arrive à l'épaule. De là, il gagne la joue et le front par la face latérale, puis, descend vers la nuque, s'unit au Du Mai sur les points « feng fu »(DM16) et « Ya men »(DM15).

Symptomatologie : syndrome « Biao »(表) extérieur avec des signes : aversion pour le froid et la fièvre. 

« Yin Wei Mai »(陰維脉) :  (Wei : Réseau, Lien) 

Un des huit méridiens extraordinaires. Il débute au-dessus de la malléole interne, monte sur la face interne du membre inférieur, arrive à l’abdomen, la poitrine et puis la gorge et rencontre le « Ren Mai » aux points « Tian tu »(RM22) et « Lian quan »(RM 23). 

Symptomatologie : point de côté, cardialgie, gastralgie.

« Yang Qiao Mai »(陽蹻脉):  (Qiao: Talon) 

Un des huit méridiens extraordinaires. II commence au côté externe du talon. Il monte le long de la malléole externe. la face latérale du membre inférieur, du thorax jusqu'à l'épaule par l'arrière du creux axillaire. Il remonte le long du cou, traverse l'angle buccal, le canthus interne de l'œil et se termine la nuque. 

Symptomatologie : flaccidité musculaire à la face interne du membre et contracture musculaire la face externe du membre, épilepsie. 

« Yin Qiao Mai »(陰蹻脉) :  (Qiao : Talon) 

Un des huit méridiens extraordinaires. Il débute au côté interne du talon, monte long de la face interne du membre inférieur, entre dans les organes génitaux, traverse l'abdomen, le thorax et arrive au cou, croise son symétrique. De là, le méridien de droite passe à gauche, et inversement jusqu'aux deux côtés du nez pour se terminer au canthus interne de l'œil. 

Symptomatologie : flaccidité musculaire à la face externe du membre et contracture musculaire à la face interne du membre, épilepsie, douleur hypogastrique, douleur de la gorge, somnolence.
PIN YIN : un système phonétique de la prononciation chinoise.
Le pinyin : De tous temps, ou en tous cas dès le XVIème siècle, les Occidentaux ont cherché à appliquer un système phonétique qui rende compte en écriture romaine de la prononciation chinoise.  Il y en a eu plus de 30, tous différents, en fonction de la langue et de la manière dont ses inventeurs entendaient les sons. L'écriture avec des lettres romaines de la prononciation des caractères chinois.  Exemples: QIGONG. TAIJIQUAN. YIJING. FENGSHUI. BAZI. ZHONG YI. et non pas tchicong, traitchijiann, iching, fongshouie, tchongqi, etc… et autres bizarreries. Ce qui a donné des résultats variés pour un même mot. Par exemple, la capitale de la Chine s'est retrouvée s'écrire PEKIN, PEKING, PEICHING OU BEIJING. Finalement, les autorités chinoises ont décidé d'un système qui soit la référence pour tous : le pinyin est devenu depuis la fin des années 50 la transcription officielle.  Que l'on soit francophone, anglophone ou quoi que ce soit d'autre, c'est donc le pinyin qui doit être utilisé, même si on trouve encore quelques vestiges des anciens systèmes dans des documents actuels.  Vous risquez par exemple de voir le nom du "Grand Timonier" écrit Mao Tse Tung au lieu de l'officiel Mao Zedong. Et vous constaterez que le code de l'aéroport de Beijing est PEK et non pas BEI (c'est le très modeste aéroport de Beica, en Ethiopie, qui en est l'heureux détenteur). Les Occidentaux ont parfois un petit peu de mal avec les règles phonétiques imposées par le pinyin, qui a souvent attribué un son inattendu à nos lettres: en pinyin, le B se prononcerait plutôt P, le J plutôt T, le H plutôt R, le G plutôt K, le A plutôt O ... Par exemple la prononciation du mot BEIJING se rapproche phonétiquement plus, pour un francophone, de quelque chose comme "Peï-Tine" que de "Beï-Djing" comme on l'entend parfois à la TV (et qui n'est en fait que la prononciation – incorrecte – du mot en pinyin par un anglophone...). Le pinyin a rendu la communication plus facile avec les Occidentaux.  Il facilite en particulier les recherches dans les dictionnaires, annuaires et autres systèmes mondialisés (les villes, les entreprises, les personnes aussi de plus en plus souvent, sont connues à l'extérieur de la Chine sous leur nom en pinyin, tout en gardant dans le pays leur identité).  Au quotidien aussi : pour un étranger ne sachant pas lire le Chinois, la navigation sur les réseaux de transport serait un cauchemar ! Et surtout, en créant une transcription "occidentale" standardisée au tout début du mouvement de mondialisation qui a vu l'Anglais s'imposer comme langue commune, les Chinois ont renforcé leur propre langue. A l'inverse de bon nombre de pays pour lesquels la langue des affaires, des communications... du progrès en d'autres termes, est l'Anglais; et la langue natale celle du cercle privé, de la tradition. Le Chinois a ainsi pu garder sa place à côté de l'Anglais dans les affaires en Chine et vers l'étranger.           (http://www.chinois.org/ecrit.htm)
RAPPEL GENERAL DU VOCABULAIRE : non exhaustif 
	« ben »(本) : la racine, le fondement

	« da »(大) : grand

	« dao »(道) : la voie  

	« gong »(工) : travailler, construction, ouvrier, 

	« he »( 合) : l’origine 

	« hou tian »(后天) : Ciel Postérieur

	« huo »(火) : le feu 

	« jiao »(交) : croissement, agencement

	« kou »(口) : bouche

	« men »(門) : porte

	« ming »(命) : vie, destin

	« ming men »(命門) : porte de la vie

	« ming men shui huo »(命門水火) : l’eau et du feu de ming men. 

	« qi »(氣) : l’énergie, la vitalité, la force 

	« ren »(人) : homme, humain 

	« shen  »(身) : du corps 

	« shen »(腎) : rein. 

	« shen ren »(身人) : du corps humain 

	« sheng »(生) : engendrer, engendrement

	« shui »(水) : l’eau 

	« shui huo »(水火) : eau et feu

	« tai ji »(太極) : le faîte suprême

	« tian »(天) : Ciel

	« tu »(圖) : tableau, illustration  

	« wei »(胃) : estomac

	« wei »(衛) : défensive

	« wei qi »(胃氣) : Qi de l’estomac

	« wei qi »(衛氣) : Qi défensive

	« xian tian »(先天) : Ciel Antérieur

	« yang »(陽) : processus actif vers l’extérieur, , complémentaire du yin

	« yi »(一) : le chiffre 1, l’origine 

	« yi »(醫) : médecine

	« yin »(陰) : processus actif vers l’intérieur, complémentaire du yang

	« ying »(營) : nourricier 

	« ying qi »(營氣) : Qi nourricier 

	« you »(右) : droit.

	« you shen »(右腎) : rein droit. 

	« yuan »(元) : l’origine 

	« yuan »(原) : l’origine, la source

	« yuan qi »( (元氣) : Qi primitif, Qi essentiel, Qi ancestral.

	« yuan qi »(元氣) : le Qi primitif, des origines

	« yuan qi »(原氣) : Qi des origines, énergie ancestrale  

	« yuan yang »(元陽) : le yang véritable, des origines 

	« zong »(宗) : thoracique

	« zong qi »(宗氣) : Qi thoracique

	« zuo »(左) : gauche.

	« zuo shen »(左腎) : rein gauche.  


� Auteur de : Grand cahier d’écriture pour tous » pour bien écrire les 255 caractères chinois les plus importants et les plus fréquents ». Editions Ellipses


� Un exanthème ou une éruption cutanée (ou parfois un rash) est une éruption � HYPERLINK "https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89ryth%C3%A9mateuse" \o "Érythémateuse" �érythémateuse� cutanée diffuse d'apparition aiguë, le plus souvent transitoire. Il peut s’accompagner d'un � HYPERLINK "https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89nanth%C3%A8me" \o "Énanthème" �énanthème�, c'est-à-dire d'une atteinte muqueuse. (wikipedia)


� hémoptysie : Il s’agit de rejet de sang par la bouche provenant des voies aériennes sous-glottiques.
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